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Moja dva brata i ja stigli smo u Norvešku u
decembru 2016. Nosili smo letnju odeću jer smo
mislili da će u Norveškoj biti toplo kao što je u
Somaliji. Međutim, kada smo stigli na aerodrom,
padao je sneg. Bilo nam je hladno i vreme je bilo
prohladno. Iako smo poneli nekoliko kofera, u
njima je bila samo letnja odeća.

• • •

Mes deux frères et moi sommes venus en
Norvège en décembre 2016. Nous portions des
vêtements d’été parce que nous pensions qu’il
ferait aussi chaud en Norvège qu’en Somalie.
Seulement, lorsque nous sommes arrivés à
l’aéroport, il neigeait. Nous avions froid, et la
météo était glaciale. Même si nous avions
ramené quelques valises, elles ne contenaient
que des vêtements d’été.
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Iako je bilo hladno, bila sam veoma srećna kada
smo stigli u Norvešku. Konačno ću ponovo
videti mamu, koju nisam videla šest godina.
Dočekale su nas mama i dve njene drugarice.
Kada smo je videli, zaplakali smo od radosti.
Odvezli smo se do malog grada u kom mama
živi.

• • •

Même s’il faisait froid, j’étais très heureuse
quand nous sommes venus en Norvège. Je
pourrais enfin revoir ma maman, que je n’avais
pas revu depuis six ans. Ma maman et deux de
ses amies nous ont rencontrés. Quand nous
l’avons vue, nous avons pleuré de joie. Nous
sommes allés en voiture jusqu’à la petite ville où
vit maman.
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Prvi dani u maminom gradu bili su veoma čudni.
Bilo je hladno i snežno i nije bilo mnogo toga da
se vidi. Ulice su bile potpuno prazne. Nekoliko
ljudi koje sam srela delovalo je hladno i
neprijateljski. U Somaliji je bilo ljudi svuda, pa se
ovde sve činilo nepoznatim. Mama i njene
drugarice dale su nam neke poklone, a onda nas
je ona odvela da kupimo zimsku odeću.

• • •

Les premiers jours dans la ville de maman
étaient très étranges. Il faisait froid et il neigeait
et il n’y avait pas grand chose à voir. Les rues
étaient complètement vides. Les quelques
personnes que j’avais rencontrées semblaient
froides et antipathiques. En Somalie il y avait des
gens partout, donc tout était inhabituel ici. Ma
maman et ses amies nous ont offert des
cadeaux, et après elle nous a emmenés acheter
des vêtements d’hiver.
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Da sam ostala u Somaliji, mislim da bih do sada
bila majka. Možda bih već imala mnogo dece.
Da sam ostala u Somaliji, ne bih imala iste
mogućnosti kao što imam sada. Osećam se
srećnom što živim u Norveškoj.

• • •

Si j’étais restée en Somalie, je pense que j’aurais
été une mère à présent. Peut-être que j’aurais
déjà beaucoup d’enfants. Si j’avais été en
Somalie, je n’aurais pas eu les mêmes
opportunités que j’ai maintenant. Je me sens
chanceuse de vivre en Norvège.
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Posle božićnih praznika krenula sam na kurs
norveškog u centar za obrazovanje odraslih.
Tamo sam učila dve godine pre nego što sam
krenula u običnu školu. Sada sam na poslednjoj
godini, i stekla sam mnogo novih prijatelja.
Veoma sam društvena i uživam u upoznavanju
drugih ljudi.

• • •

Après les vacances de Noël, j’ai commencé une
formation de Norvégien au centre d’éducation
pour adultes. J’y ai étudié pendant deux ans
avant de commencer dans une école normale. Je
suis maintenant en dernière année, et je me suis
fait plein de nouveaux amis. Je suis très sociable
et j’aime rencontrer de nouvelles personnes.
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Sledeće godine krećem u srednju školu na
odseku za zdravlje i razvoj mladih. U budućnosti
želim da postanem omladinski radnik. Kada
završim školovanje, moj san je da dobijem
stalan posao. Takođe želim da naučim da vozim
i da dobijem vozačku dozvolu.

• • •

L’année prochaine je vais rentrer au lycée dans
la section de la santé et du développement de la
jeunesse. À l’avenir, je veux devenir travailleuse
sociale. Quand j’aurai terminé mes études, mon
rêve est d’avoir un travail permanent. Je veux
aussi apprendre à conduire et avoir mon permis
de conduire.
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Posle škole odlazim u centar koji vode volonteri
gde dobijam pomoć oko domaćih zadataka.
Takođe sam se pridružila kursu šivenja u centru.

• • •

Après les cours, je vais dans un centre tenu par
des volontaires où je me fais aider pour mes
devoirs. Je me suis aussi inscrite dans des cours
de couture dans ce centre.

6

U Somaliji nikada nisam išla u školu niti sam
pohađala bilo kakve kurseve osim škole Kurana.
Nisam znala ni da čitam ni da pišem. Sada
umem da pišem i na somalijskom i na
norveškom, i mnoge druge predmete. Bez
obrazovanja osećala sam se kao da sam niko.
Sada se osećam edukovano i srećno.

• • •

En Somalie je n’étais jamais allée à l’école et je
n’ai jamais suivi de formations, sauf pour l’école
Coranique. Je ne savais ni lire ni écrire.
Maintenant j’ai appris à écrire à la fois en Somali
et en Norvégien, et plein d’autres matières. Sans
éducation, j’avais l’impression d’être personne.
Maintenant je me sens instruite et heureuse.
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